
Москва                                                                              ________ 2015 года
между

Акционерным обществом «Техснабэкспорт», расположенным в Москве, Россия, здесь и далее именуемым как «Покупатель» или «Техснабэкспорт»
и

фирмой «______________________», расположенной в __________________, здесь и далее именуемой как «_________» или «Продавец».

 Покупатель и Продавец здесь и далее каждый в отдельности именуется как «Сторона» а вместе «Стороны».


Принимая во внимание необходимость Покупателя в приобретении 1000 (одной тысячи) новых пробоотборников типа P-10 и 120 (ста двадцати) новых металлических бочонков (далее «Товар») в целях исполнения обязательств АО «Техснабэкспорт» по поставке Обогащенного уранового продукта. 
Стороны договорились заключить соглашение (здесь и далее именуемое как  Контракт):

Статья 1. Определения, предмет и цель Контракта
1.1. В данном Контракте нижеприведенные термины и формулировки должны быть определены следующим образом:
«Pоссийское предприятие» означает российский завод, на котором новые пробоотборники P-10 будут заполняться обогащенным урановым продуктом. 

1.2. Согласно данному Контракту Продавец передаёт Товар Покупателю, а Покупатель принимает Товар и производит оплату за Товар. 
1.2.1. Продавец гарантирует и удостоверяет что Товар не находится под залогом, арестом или под каким либо другим обременением. 
1.3. Контракт предусматривает только вышеуказанные схемы поставки, если иное не согласованно Сторонами письменно.

1.4. Контракт предусматривает нижеуказанный График доставки Товара:

· До 15 мая 2015 г. – 1000 новых пробоотборников Р-10 и 120  новых металлических бочонков должны быть доставлены в аэропорт г. Санкт-Петербурга, Российская Федерация.
1.5. Датой поставки (Далее «Дата поставки») Товара является дата подписания Сторонами, или их уполномоченными представителями, Квитанции получения, форма которой указана в Приложении №1 к Контракту.
Статья 2. Обязательства Продавца
2.1. В соответствии с положениями Статьи 1 Контракта Продавец выполнит следующие обязательства в рамках применимого законодательства, правил и действующих  положений:

· Подготовка Товара для транспортировки до аэропорта г. Санкт-Петербурга, Российская Федерация;
· Поставка Товара на условиях DAP аэропорт г. Санкт-Петербурга, Российская Федерация (Инкотермс 2010);
· Подготовка необходимой контрактной документации для поставки$
· Представление документа (сертификата), подтверждающего соответствие пробоотборников P-10 требованиям национальных и международных компетентных органов по транспортировке радиоактивных и ядерных материалов, включая требования Международного агентства по атомной энергии (МАГАТЭ).

2.2. 
Не позднее, чем за 48 часов до планируемой даты отгрузки Товара в аэропорт г. Санкт-Петербурга, Российская Федерация, Продавец обязан сообщить Покупателю ожидаемую расчетную дату отгрузки и ожидаемую расчетную дату прибытия в аэропорт г. Санкт-Петербурга, Российская Федерация в соответствующем письменном уведомлении или на e-mail(tenex@tenex.ru).
2.3. Не позднее, чем за 48 часов до предполагаемой даты прибытия Товара в аэропорт г. Санкт-Петербурга, Российская Федерация, согласно уведомлению Продавца в соответствии с п. 2.2. настоящего Контракта, Продавец должен подготовить, заполнить и подписать 2 (два) оригинала «Квитанции получения», форма которой указана в Приложении №1 к Контракту. «Квитанция получения» должна быть отослана экспресс – почтой (DHL, ТNТ, Федерал Экспресс и т.д.) в адрес Покупателя.

2.4. Не позднее, чем за 48 часов до предполагаемой даты прибытия Товара в аэропорт г. Санкт-Петербурга, Российская Федерация, согласно уведомлению Продавца в соответствии с п. 2.2. настоящего Контракта, Продавец обязан направить экспресс - почтой (DHL, ТNТ, Федерал Экспресс и т.д.) в адрес АО «СПб «ИЗОТОП» (188663 Ленинградская обл., Всеволожский муниципальный район, Кузьмоловское городское поселение, г.п. Кузьмоловский, улица Заводская, дом №5, АО «СПб «ИЗОТОП») оригиналы следующих документов:
· Проформа-Инвойс;

· Упаковочный Лист.
2.5. Не позднее, чем через 48 часов после даты отгрузки Товара , Продавец должен известить Покупателя о произведенной отгрузке по факсу и направить Покупателю по факсу (или электронной почте) следующие документы:

· Копию Авианакладной;

· Копию Проформы-Инвойса;

· Копию Упаковочного Листа.

2.6. Продавец должен подготовить и заполнить вышеуказанные документы надлежащим образом, уделив особое внимание наличию всех подписей и печатей.
2.7. Продавец должен принять все меры для сокращения периода времени, необходимого для транспортировки Товара.
2.8. Продавец гарантирует Покупателю, что Товар на момент Даты поставки должен соответствовать всем применимым требованиям национальных и международных компетентных органов по транспортировке радиоактивных и ядерных материалов включая применимые требования Международного агентства по атомной энергии (МАГАТЭ), Стандарта безопасности серии SSR-6 "Правила безопасной перевозки радиоактивных материалов", положения руководства UF6 USEC-651, последнее изменение, и ANSI N14.1 последнее изменение, и применимые правила использования как транспортных контейнеров и сосудов высокого давления.

2.9. В случае обнаружения Российским предприятием повреждений на Товаре, доставленном Продавцом по настоящему Контракту, или в случае если Товар находится под обременением, Стороны определенно договорились, что Продавец обязуется заменить поврежденный Товар и за свой счет поставить не связанный каким либо обременением исправный Товар на условиях, указанных в п.2.1. настоящего Контракта, в течение периода, дополнительно согласованного Сторонами.

Покупатель вправе вернуть поврежденный Товар Продавцу в дополнительно согласованный Сторонами пункт возврата. В этом случае Продавец обязан компенсировать Покупателю все понесенные в данной связи расходы, в том числе все транспортные, экспедиционные, таможенные и иные затраты, связанные с транспортировкой неисправного Товара до дополнительно согласованного Сторонами пункта возврата в течение 30 календарных дней после получения документов подтверждающих сумму возмещаемых расходов.


Покупатель вправе привлечь третью сторону для выполнения работ по утилизации поврежденного Товара. В этом случае все расходы, понесенные Покупателем, связанные с такой утилизацией, возмещает  Продавец в течение 30 дней после получения документов подтверждающих факт утилизации и сумму возмещаемых расходов. 


Продавец обязан компенсировать Покупателю все транспортные, экспедиционные, таможенные и иные затраты, связанные с транспортировкой замененного Товара до Российского предприятия.   

Статья 3. Обязанности Покупателя
3.1. Покупатель обязан принять поставку и оплатить за Товар в соответствии с положениями настоящего Контракта.
3.2. Покупатель обязан по требованию Продавца предоставить Продавцу всю информацию, необходимую для осуществления транспортировки, составления и подачи всех необходимых документов.

3.3. Покупатель обязан со своей стороны подписать «Квитанцию получения» (подписанную и предоставленную Продавцом) в дату поставки Товара. Стороны договорились что «Квитанция получения» считается подписанной обеими сторонами для целей пп. 1.5., 5.1. и 6.1. настоящего Контракта в момент подписания Покупателем «Квитанция получения» как указано выше.      

Статья 4. ЦЕНА И ОБЩАЯ СТОИМОСТЬ ТОВАРА 
4.1. Общая стоимость Товара по Контракту составляет …….. (……). Товар поставляется одной партией.
4.2. Покупатель обязан оплатить за Товар, поставленный по настоящему Контракту, на базе цены, которая формируется следующим образом:

4.2.1. В отношении цены закупки Товара Стороны договорились о следующем:

Стоимость одного нового пробоотборника Р-10 составляет ______ (____________).

Стоимость одного металлического бочонка составляет ______ (____________).

Вышеуказанные цены являются фиксированными, включают все расходы в отношении обязательств Продавца по настоящему Контракту, включая, но не ограничиваясь доставкой Товара, и не подлежат каким либо изменениям.
Статья 5. Выставление счетов и платеж.

5.1. Счет за Товар, рассчитанный в соответствии с пунктом 4.2.1. Контракта, должн быть выставлен Продавцом в валюте, указанной в пункте 4.2.1. Контракта.

Платеж должен быть осуществлен Покупателем в течение 30 (тридцати) календарных дней с момента получения следующих документов:

· Соответствующий Счет; 

· Копия соответствующей Авианакладной; 

· Копия соответствующей подписанной Продавцом и Покупателем «Квитанции получения».

5.2. Вместе со счетами Продавец по запросу Покупателя должен предоставить письменное подтверждение постоянной регистрации Продавца на территории страны Продавца и регистрации как постоянного налогоплательщика страны Продавца, которое подготовлено соответствующим органом страны Продавца и содержит Апостиль. 

5.3. Все платежи должны быть осуществлены банковским переводом на счет Продавца, указанный в статье 11 Контракта.

5.4. Продавец оплачивает все расходы, сборы и комиссии банка Продавца. Все расходы, сборы и комиссии других банков, за исключением платежей и комиссионных банку Продавца, оплачиваются Покупателем.

5.5. Обязательства по оплате Покупателем считаются выполненными, когда сумма по счету Продавца дебетована со счета Покупателя, указанного в статье 10 настоящего Контракта.


В случае, если день оплаты по настоящему Контракту приходится на субботу, воскресенье, законный или банковский выходной в стране каждой Стороны или в странах банков-посредников, днем оплаты должен считаться следующий рабочий день, а не законный или банковский выходной, как указано выше. Для целей контракта под "банковским выходным" понимается день, в который какой-либо задействованный банк-посредник или банк Продавца, или банк Покупателя закрыт, за исключением трудностей в выполнении банковских операций.

Статья 6. Переход права собственности, рисков и ответственность.

6.1. Риск утраты и повреждения переходит от Продавца к Покупателю после подписания Сторонами соответствующей «Квитанции получения».

6.2. Ответственность за задержку поставки.

В случае если Продавец не осуществил поставки Товара в течение сроков, указанных в п. 1.4. Контракта, если это неисполнение было вызвано не по причинам, относящимся к Покупателю, Продавец должен возместить Покупателю все расходы, возникшие в связи или в результате такого неисполнения.

В таком случае Продавец должен оплатить счет Покупателя на согласованные и оплаченные убытки в размере 0,5% от общей стоимости Товара, поставляемого с задержкой, за каждый день задержки, начиная с первого календарного дня после последней календарной даты, когда Товар должен был быть поставлен, в соответствии с п.1.4. Контракта до фактической даты доставки.

Такие согласованные и оплаченные убытки должны быть оплачены Продавцом в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты получения соответствующего счета Покупателя в соответствии с банковскими реквизитами, указанными в Статье 10 Контракта.

В любом случае общая сумма таких согласованных и оплаченных убытков не должна превышать 100% от общей стоимости Товара.

Если период задержки поставки Товара продолжается более, чем 20 (двадцать) календарных дней с момента последней даты, когда Товар должен был быть поставлен в соответствии с п.1.4. Контракта, и в случае данная задержка поставки возникла не по причинам, зависящим от Покупателя, Покупатель имеет право в одностороннем порядке расторгнуть Контракт, предварительно направив письменное уведомление Продавцу за 3 календарных дня, и потребовать от Продавца возмещения всех расходов, возникших в связи или в результате расторжения данного контракта.

6.3. Общая ответственность

Общая ответственность каждой Стороны за полное или частичное исполнение Контракта не превышает 100% общей стоимости Товара. Ни при каких обстоятельствах Сторона не несет ответственность перед другой Стороной за любой косвенный и/или непрямой ущерб, возникший из или в связи с полным или частичным неисполнением Контракта включая, но не ограничиваясь потерей прибыли, потерей контрактов, которые могут быть понесены другой Стороной.

Статья 7. Применимое право и Арбитраж.

7.1. Любой спор, разногласие или претензия, вытекающие из или возникающие в связи с настоящим Контрактом либо его нарушением, прекращением или недействительностью подлежат окончательному разрешению путем арбитража в соответствии с Регламентом Арбитражного Института Торговой Палаты г. Стокгольма.

7.2. Состав арбитража будет включать одного арбитра.

7.3. Местом проведения Арбитража будет Стокгольм, Швеция.

7.4. Языком арбитражного разбирательства будет английский.

7.5. Настоящий контракт регулируется и подлежит толкованию в соответствии с нормами материального права Швеции без учета его коллизионных норм.

Арбитражное решение должно считаться окончательным и обязательным для Сторон настоящего Контракта.

Проигравшая Сторона обязана возместить выигравшей Стороне все расходы, связанные с арбитражем, понесенные выигравшей Стороной, если иное прямо не указано в настоящем Контракте или не постановлено арбитрами по запросу одной из Сторон. 

Настоящее арбитражное соглашение, равно как и любое арбитражное решение, вынесенное на его основе, являются обязательным для правопреемников и любых доверенных лиц каждой из Сторон.

Настоящая Статья 7 сохраняет юридическую силу даже в случае прекращения или истечения срока действия Контракта.

Статья 8. Форс-Мажор.

8.1. Ни одна из Сторон не будет нести ответственности перед другой Стороной за полное или частичное неисполнение какого-либо из обязательств, если невыполнение является следствием таких обстоятельств, как наводнение, пожар, землетрясение или другие стихийные бедствия, а также война, военные операции, блокады, забастовки, акты или действия государственных органов (включая, но не ограничиваясь, неоформление либо отказ в оформлении какой-либо лицензии) или какие-либо другие обстоятельства вне разумного контроля Сторон, которые возникли после заключения Контракта, и которые Стороны не могут избежать (и возникшие при исполнении Сторонами своих обязательств по настоящему Контракту далее именуемые как Форс-Мажорные Обстоятельства). 

В этом случае срок, предусмотренный для выполнения Сторонами обязательств по Контракту, увеличивается соответственно на период времени равный периоду продолжительности действия этих обстоятельств и их последствий.

8.2. Сторона, которую затронули Форс-Мажорные Обстоятельства, должна немедленно письменно информировать другую Сторону о начале, причинах, ожидаемой продолжительности Форс-Мажорных Обстоятельств, но в любом случае не позднее, чем 5 (пять) календарных дней с даты их начала или прекращения, а также об ожидаемых задержках в выполнении обязательств, и постоянно держать другую Сторону в курсе дела. 

Соответствующий сертификат Торговой Палаты (Торгово-Промышленной Палаты) или другого компетентного органа или организации соответствующего государства должен служить доказательством факта и продолжительности Форс-Мажорных Обстоятельств.

8.3. Если Форс-Мажорные Обстоятельства продолжаются более, чем 70 (семьдесят) календарных дней, или очевидно, что Форс-Мажорные Обстоятельства будут продолжаться более 70 дней, Покупатель будет иметь право аннулировать Контракт письменным уведомлением. В случае, если действие Форс-Мажорных Обстоятельств не позволит Покупателю передать вышеуказанное уведомление, Покупатель имеет право передать это уведомление как можно быстрее после прекращения Форс-Мажорных Обстоятельств. Датой вступления в силу такого прекращения Контракта является дата такого уведомления.

8.4. Ни одна из Сторон не будет иметь преимуществ в результате действия Форс-Мажорных Обстоятельств.

Статья 9. Сведения о цепочке собственников Продавца

9.1. На дату подписания настоящего Контракта Продавец обеспечивает представление Покупателю сведений в отношении всей цепочки собственников и руководителей, включая бенефициаров (в том числе конечных) Продавца, по форме приведенной в Приложении № 2 настоящего Контракта.

9.2. Стороны настоящим договариваются, что в случае любых изменений в структуре Продавца по сравнению со структурой, предоставленной Продавцом Покупателю в соответствии с пунктом 11.1. Контракта, Продавец должен в течение 3 (трех) календарных дней с даты вступления в силу таких изменений уведомить Покупателя в письменной форме обо всех таких изменениях как описано ниже.

9.3. Если новая компания становится частью структуры Продавца следующая информация должна быть предоставлена в отношении такой компании и каждого уровня (вплоть до конечного бенефициара) такой новой структуры собственности компании:

1) наименование компании;

2) регистрационный номер компании и номер налогоплательщика;

3) адрес регистрации компании;

4) имя, номер паспорта, номер налогоплательщика и адрес регистрации высшего должностного лица компании, так же как и  копии документа, подтверждающего назначение данного лица высшим должностным лицом данной компании;

5) копии документа, устанавливающего право собственности соответствующей компании в отношении компании нижнего уровня структуры собственности Продавца;

6) информация о владельцах и бенефициарах соответствующей компании:

а) в случае юридического лица – информация в соответствии с пунктами 1-6 настоящего пункта 2;

б) в случае физического лица – имя, номер паспорта, номер налогоплательщика и адрес регистрации, так же как и копии документа, подтверждающего факт участия данного лица как бенефициара данной  компании.

9.4. Если новая компания становится частью структуры собственности Продавца и акции этой компании котируются на бирже и/или эта новая компания является публичной компанией с количеством акционеров более 50 (здесь и далее совместно именуемая «Публичная компания») вышеуказанные требования считаются выполненными, если информация в соответствии с Пунктом 2 представлена в отношении всех акционеров (и их структур собственности вплоть до конечных бенефициаров) имеющих 5 и более процентов уставного капитала соответствующей Публичной компании.

9.5. Если новое частное лицо становится акционером или бенефициаром какой либо компании структуры собственности Продавца, то следующая информация должна быть предоставлена в отношении этого частного лица: имя, номер паспорта, номер налогоплательщика и адрес регистрации, так же как и копия документа, подтверждающего статус данного частного лица как акционера или бенефициара соответствующей компании.

9.6. Стороны настоящим договариваются, что если Продавец своевременного не предоставит всю полную информацию как указано выше, Покупатель имеет право расторгнуть настоящий Контракт в одностороннем порядке без каких-либо расходов или обязательств для Покупателя.

9.7. Продавец обязан обезопасить Покупателя и Государственную Корпорацию по атомной энергии «Росатом» (далее по тексту «Росатом») от любых действий, претензий и требований, которые могут быть предъявлены Покупателю или «Росатому» в связи с (i) передачей информации Продавцом Покупателю в соответствии с настоящей статьей, (ii) дальнейшей передачей информации Покупателем Росатому и компетентным органам Российской Федерации, и (iii) передачей информации Росатомом компетентным органам Российской Федерации.

Статья 10. Прочие условия.

10.1. Продавец несет ответственность в пределах, оговоренных Контрактом, за неисполнение или ненадлежащее исполнение своих обязательств по Контракту независимо от ограничения ответственности привлекаемых к исполнению Контракта третьих сторон.

10.2. Для полного и своевременного исполнения своих обязательств в силу настоящего Контракта полностью и вовремя Продавец имеет право в пределах своей ответственности привлекать другие фирмы и компании.
10.3. Обязательства Продавца по Контракту считаются выполненными после подписания представителями Покупателя и Продавца соответствующей «Квитанции получения».
10.4. Стороны имеют право вносить в Приложения к Контракту  и/или Контракт согласованные Сторонами соответствующие изменения.
10.5. По письменному требованию одной из Сторон Стороны обязаны произвести сверку расчетов по обязательствам, возникшим из исполняемого договора, и подписать Акт сверки в 2-х экземплярах, либо составить протокол разногласий.

Сторона, получившая требование о проведении сверки расчетов по договору с приложением Акта сверки от другой Стороны в течение 5 (пяти) рабочих дней с даты получения данного требования подписывает предоставленный Акт сверки и возвращает один экземпляр другой Стороне, либо, при наличии разногласий, направляет в адрес другой Стороны протокол разногласий.

10.6. Все поправки и Приложения к Контракту являются действительными, если они совершены в письменном виде и подписаны уполномоченными представителями Сторон.

10.7. Контракт вступает в силу с момента его подписания обеими Сторонами и его действие заканчивается после полного выполнения Сторонами всех своих обязательств и оплаты счетов. Приложения, изменения и дополнения к Контракту составляю неотъемлемой частью Контракта.
10.8. Все сборы, пошлины и налоги, комиссии и прочие расходы, связанные с заключением и исполнением Контракта, взимаемые с Покупателя на территории Российской Федерации, оплачиваются Покупателем, а вне территории Российской Федерации оплачиваются Продавцом.

10.9. Никакая из Сторон Контракта не должна возлагать, уступать, делегировать или иначе распоряжаться какими-либо правами и обязанностями по настоящему Контракту без предварительного письменного согласия другой Стороны Контракта, в согласии которой не должно быть необоснованно отказано.
10.10. Отказ от какого-либо неисполнения обязательств какой-либо Стороной Контракта не должно применяться или считаться отказом от какого-либо другого неисполнения обязательств по Контракту. Аналогичным образом, никакой отказ от какого-либо положения по Контракту не должен иметь юридическую силу как отказ от подобного или какого-либо другого положения.

10.11. Настоящим Стороны уведомлены и дают свое согласие на размещение контракта/дополнения к нему в соответствии с Федеральным законом от 08.07.2011 №223-ФЗ «О закупках товаров, работ, услуг отдельными видами юридических лиц» и иным нормативно-правовым актом в открытом доступе на Официальном государственном сайте закупок www.zakupki.gov.ru».
10.12. Стороны обязуются соблюдать и будут соблюдать в дальнейшем все применимые законы и нормативные акты, включая любые законы о противодействии взяточничеству и коррупции, подлежащие применению в отношении услуг, которые будут оказываться по настоящему Договору.

10.13. Стороны и любые их должностные лица, работники, акционеры, представители, агенты, или любые лица, действующие от имени или в интересах или по просьбе Третьего лица в связи с настоящим Договором, не будут прямо или косвенно, в рамках деловых отношений в сфере частного бизнеса или в рамках деловых отношений с государственным сектором, предлагать, вручать/осуществлять или соглашаться на предложение или вручение/осуществление (самостоятельно или в согласии с другими лицами) какого-либо платежа, подарка или иной привилегии в отношении любых вопросов, являющихся предметом настоящего Договора, которые нарушают какие-либо законы или нормативные акты, направленные на противодействие взяточничеству и коррупции, применимые в отношении Сторон.
10.14. Продавец не должен иметь задолженность по уплате налогов, сборов, пеней и штрафов, размер которой превышает двадцать пять процентов балансовой стоимости активов Продавца, определяемой по данным бухгалтерской (финансовой) отчетности за истекший период (год, квартал/полугодие/9 месяцев текущего года).

Для подтверждения соответствия требованию, указанному в абз.1 настоящего пункта Контракта Продавец обязан в срок не позднее 15 (пятнадцати) календарных дней с даты заключения Контракта, предоставить Покупателю следующие документы:

· копия справки об исполнении Продавцом (налогоплательщиком, плательщиком сборов, налоговым агентом) обязанности по уплате налогов, сборов, пеней, штрафов, выданной налоговым органом не ранее чем за 60 дней до даты заключения Контракта, подтверждающей отсутствие задолженности по уплате налогов, сборов, пеней и штрафов в соответствии с требованием абз. 1 настоящего пункта Контракта. 

При наличии в указанной выше справке положений о неисполненной обязанности по уплате налогов, сборов, пеней, штрафов Продавцом дополнительно представляются:

· копия справки о состоянии расчетов по налогам, сборам, пеням и штрафам, выданной налоговым органом не ранее чем за 60 дней до даты заключения Контракта;

· копия бухгалтерской (финансовой) отчетности за истекший период:                 а) при этом для годовой бухгалтерской (финансовой) отчетности - копия бухгалтерского баланса с отметкой налогового органа о приеме;                               b) в случае представления отчетности в налоговую инспекцию в электронном виде, с приложением квитанции о приеме;   

с) для промежуточной бухгалтерской (финансовой) отчетности - копия бухгалтерского баланса, заверенная подписями руководителя и главного бухгалтера Продавца.

Кроме того, Стороны согласовали, что Покупатель вправе расторгнуть Контракт в одностороннем внесудебном порядке в случае непредставления Продавцом всех подтверждающих документов, указанных в настоящем пункте Контракта, либо в случае выявления по представленным документам у Продавца задолженности по уплате налогов, сборов, пеней и штрафов, превышающей размер, определенный в абз. 1 настоящего пункта Контракта.

10.15 Контракт составлен в двух экземплярах на английском языке по одному экземпляру для каждой Стороны.

Статья 11. Банковские реквизиты Сторон.

ПОКУПАТЕЛЬ –
ПРОДАВЕЦ –
Статья 12. Юридические адреса и наименование Сторон:

ПОКУПАТЕЛЬ 

Акционерное  общество “Техснабэкспорт”.
Адрес – Россия, 115184, Москва, Озерковская наб., 28 стр.3
ПРОДАВЕЦ –

	ПОКУПАТЕЛЬ:

Акционерное общество «Техснабэкспорт»

Подпись____________________________  



	                ПРОДАВЕЦ:

Подпись:__________________________




	
	

	
	Контракт №

Наименование организации 

                                составившей   документ




ПРИЛОЖЕНИЕ № 1 /APPENDIX № 1

к контракту №

реквизиты Продавца
Delivery Receipt / Квитанция получения
DATED /ОТ 00.00.0000 
	New P-10 sample tubes and metal drums

Новые пробоотборники Р-10 и металлические бочонки
	Contract No. 
Контракт №


	                                          Consignor:    “___________”

                                          Отправитель:     «___________»

                                          Consignee: Joint Stock Company “TENEX”
                                          Получатель: АО «Техснабэкспорт»


	No.
	New P-10 sample tube number

Номер нового пробоотборника Р-10
	Metal drum number
Номер металлического бочонка
	Remarks

Примечания

	
	
	
	


The above listed new P-10 sample tubes and metal drums have been received in good condition, judged by the appearance, with the exception of remarks, noted above, and were properly marked and sealed at the time of delivery.

Перечисленные выше новые пробоотборники Р-10 и металлические бочонки получены в хорошем, судя по внешним признакам, состоянии, за исключением замечаний, перечисленных выше, и были должным образом промаркированы и опломбированы в момент поставки.

	Point of delivery: airport of Saint-Petersburg, Russian Federation
Пункт Поставки: аэропорт г. Санкт-Петербурга, Российская Федерация
Date of delivery:  00.00.0000

Дата Поставки:    00.00.0000


	Signed on behalf of Joint Stock Company “TENEX” or its transport agent:

Подписано за АО «Техснабэкспорт» или его транспортного агента:

_________________

Signed on behalf of “___________”:
Подписано за «___________»:

__________________


After signing/taking responsibility, one copy is returned to “Seller”.

После подписания/принятия ответственности один из экземпляров возвращается «Продавцу». 
ПРИЛОЖЕНИЕ № 2 /APPENDIX № 2

к контракту №

                                         Сведения о цепочке собственников, включая бенефициаров (в том числе конечных) 

	№ п/п
	Наименование Продавца (ИНН, вид деятельности)
	Информация о цепочке собственников Продавца, включая бенефициаров (в том числе, конечных)
	Информация о подтверждающих документах (наименование, реквизиты и т.д.)

	
	Наименование краткое
	Фамилия, Имя, Отчество руководителя
	Серия и номер документа, удостоверяющего личность руководителя
	№ 
	Наименование / ФИО
	Адрес регистрации
	Серия и номер документа, удостоверяющего личность (для физического лица)
	Руководитель / участник / акционер / бенефициар
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	1.
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Продавец: 

    _______________(подпись)

    _______________(дата)
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